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MIECZYSEAW JERZY KUNSTLER

Pekinese Words and Expressions Equivalents of ‘to die’

The word ‘die’ is certainly among the most frequently tabooed 1n all languages,
and Modern Pekinese (herealter abbreviated as MP) 1s not an exception. In fact,
words and expressions replacing the verb st % — ‘to die’ are very frequent in the
vernacular speech of the capital of China. Being beyond the Modern Standard
Chinese (hereafter abbreviated as MSC) norm such expressions are as a rule over-
looked by MSC dictionaries as Xiandai Hanyii cididn 34, 4% ;4. %%, 14 #_ (hereafter
abbreviated as XHC), which 1s most popular today.

Dictionaries of MP dialect words and expressions clearly show that this language
is very rich in lexical units replacing the word ‘die” which in its basic sense is often
avoided. I think this may be of special interest for socio-linguistic reasons. Therefore
below 1 present a brief discussion of the material I was able to collect.

There 1s only one MP dictionary in which all such words and expressions are m
one entry. This small but valuable booklet was published in 1961 by Jin Shouqhen
an old Mandchu gentleman who was not a linguist himself but who knew Pekinese
folklore and language very well. All these words and expressions are placed by him
under si % — ‘to die’ on pp. 153-155 of his Béjjinghua yiihii 2t % %% 1% G
(hereafter abbreviated as BY). In most cases BY gives an explanation of a given
expression, but rarely exemplities its usage in phrases. There are altogether 26 words
and expressions for ‘to die’ in BY and they constitute the basis Of our comments.

The other dictionaries of MP are: 1) Béijinghua ciyii lishi 46 3. 1% 43 4% (5 %ér
(herealter abbreviated as BCL), pubhshcd by Song Xlaocm and Ma thua n 1982
2) Lio Shé zuopinzhongde Béijinghua ciyii lishi %, % 1% %o F 8440 §. 4% 14 /& %»}f

L' Jin Shoushen, % 4% Beijinghua yithui, Comm. Press, Peking 196]

> Song Xidocai and M a Xinhud, Béijinghua ciyii lishi 4. HAY w14 | Suzuki
1982.
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1% 14)%% (hereafter abbreviated as L.S) by Yang Yuxiu, published in ]984.,3 and 3)
Beijing f(mgy(in cididn 4, %. % % 4@ #. (hereafter abbreviated as BFC) by Chén
Gang in 1985". Occasionally Stiyii wilgidn tido 45 4% 2. + %, (herealter abbreviated
as SWT) by Q1u Chéngbing‘b was also used to check up our material.®

The last three MP dictionaries have the words and expressions for “to die’
scattered throughout the lexicon. They do not have any explanation, but in most cases
their usage in the phrases is exemplified. These examples are mostly a little am-
biguous, especially in the case of BFC where a major part of words and expressions
is used in a phrase meaning ‘he died long ago’. Therefore in all these cases 1t 1s
impossible to understand the additional sense. This is closely connected with the lack
of qualifiers in all the dictionaries except BFC. The latter regularly uses such
qualifiers as xue 4= — ‘joke, banter, tease’, mieé ﬁ — ‘slight disdain’, ma 3 —
‘curse’, wain 4%, — ‘gentle’, etc., combined with a serics of such qualificrs as chen
14. — ‘obsolete, out-of-date, now mrely usced’ or gf }gi — ‘aword from Bannermen
language which in some cases may be of Mandchu origin’.

More than twenty years scparate the first of the above-mentioned dictionaries
from thosc recently published. In fact, it 1s the LS which in some cases contains the
oldest material, because it contains material from L ao She’s works, even from his
carliest works written in the 1930s. Thus the material could be arranged chronologi-
cally in two groups: the earliest consisting of LS and BY, and the latest consisting of
BCL. and BFC. ,

Altogether I found some 39 words and expressions for ‘to die’. They are presented
below in alphabetical order which seems the simplest 1n this case.

1. chuaile 3% 3 — ‘to kick’, ‘to die’. According to BY it is an abbreviation of
chuattuile (see 2 below). The same information appears in BFC. BCL gives 1n the
first place the meaning ‘to destroy’ ‘to cut the ground from under sb’s feet’ and then
only as the second meaning ‘to die’. BFC gives the following example: na ldo jiahuo
chuaile {3 % "Z{ (£ 8% 1 — ‘this old guy died’. _

2. chuai wille i %k Y (BY), chuditulr g4 f&_ i or chuaitui % Rk (BFC)
— ‘10 kick the legs > to die’. The example given in BCL seems to indicate that this
expression is rather neutral: yi qudng da zar na xid ozt toushang lishi jiu chuaituirle
— HH A AP R WAL R | — ‘When the head of this boy
was hit he immediately kicked his legs (1.e. died)’. BFC informs however that this
expression has a sense ol banter. The example found in BEC (ta dangshi jiu chuaituile

> Yang Yuxiu 45 3% Lio Shé zuopinzhongde Béijinghua civii lishi, Peking
University 1984. '

* Chen Gang, % ®) Beijing fangyan cidian, Comm. Press, Peking 1985.

> Qiu Chongbing £7 %ﬂ , Suyu wugian tiago, Shenxi Renmin Chupanshe 1983.

O This article was written in 1986 and therefore I could not take into considera-
tion the Béijinghua ytici huiski 4. 344 1%3%& 0 45 published by Son g Xiaocai and M a
Xinhua in 1987. '
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o, 2 o 1 G B 1 — ‘at that time he was dead’) does not clearly indicate the
additional sense.

3. chuile 7. 7] — ‘to blow off’ — appears in BY with the meaning ‘to die’ and is
considered as synonym of 8. Under chuile BCL and LS give only the meaning ‘cancel,
call ofl, hopeless, break down’ (BCL) and ‘suspended, discontinue, fail, boast, big
talk” (LS). BFC gives the meaning ‘to die’ in the third place and notes that it has the
sense of banter, but there is no example.

4. chuideng o )] — ‘to blow off the lamp’ > ‘to di¢’ (L.S). This expression
appears very oftenm l.ao She’s works, especially in his Fang Zhenzhu first published
In 1952 BEC has this expresmon with the sense of banter, but without an example.

5. chuideng bdldle o )73 4% %3 — "to blow olf the lamp and to pluck up the
candle’ > ‘to die’ — (BY and BCL). This 1s a Lharduerlsm type of MP expressions
structurally based on tautological repetitions. C’irmdeng and bdla have virtually the
same meaning. According to BCL the expression occurs mainly with the meaning of
todie’ asin: nl harddting td ne, ta zdo chuidéng balale #7. 11 9% 4o, 7t 4o f"r Ik
Aoy e KT Fh #5 7 — “You are still asking about him, but he died long ago.” This
EXpression may also have the meaning of ‘there’s no hope’ as in BCL . YAoshLyi xiaxue,
jintiande qitisai suan chuidéng bdlile 8 % —+1 & /4- 7. &4 5;& v ﬁr 2% 37 b 57
— "It 1t snows, there’s no hope for today’s 100tball match.” I feel that i m the last
example the expression is used metaphorically. _

0. chuideng bdla chudi guotdile o% 21 ¥4 33 £% 4K 2§ — ‘to blow off the
lamp, to pluck up the candle and to cleanse the oven’” > ‘to finish day’s activities’
> “to die” — 1s noted only in BCL as an enlarged version of 5. It is based on triple
repetition and s also very characteristic of MP. It is possible that there is interference
between chudi guotdi and chuitdi (see 8).

7. chut guile e 43 4 — ‘to blow” 7> ‘to die’ — is given without any explanation
in BY. BFC gives also chuigui 2f 43 ‘to die’ with the sense of banter. There is no
example.

8. chuitdi o] 3 (BCL) or chuitaile »%_ 3 % (BY) — ‘to break off” > ‘to end the
play’ (as in the theatre)> ‘to die’ — as in: nage ld ofiahuo zd o chuitaile A 4 6 &
IR J- ef 5§ — ‘that old guy died long ago’.

BCL notes that this expression may be used with the sense of ‘there’s no hope’,
but gives no example. BFC gives only chuitdi — ‘to die’ with a sense of banter, but
without examples.

9. chui tidozile» 7, #l 3 3 (BY) — ‘to blow (a kind of) trumpet’ to end the play
(as 1n the theatre)’ > ‘to die’. BY notes that in older times at the very end of the play
there was always a sound of a kind of trumpet called ficozi, written Al 3. or A4« %

10. ddgua %1 3+ — ‘to tell fortunes’ > ‘to die’ — noted only in BFC with the
following example: na rén diguale hdo ji nidnle % /< 35 %% 4 &% 11 4 1 — ‘that
man died some years ago.’

7 See my On Some Modern Pekinese Idiomatic Expressions, in: From Code to
Code, Warsaw University 1987, pp. 111-122.
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11. dengdeng % Y5 — ‘to die’ — is not clear in this meaning (is it connected
with céngdeng % £%  ‘be down on one’s luck’?). It is noted only in BFC and has an
additional sense of joke, but the example given in this dictionary is not clear enough:
méi ji tidn td jiu déngdengle YA 1L 7L At 3% v% 5 1 — ‘he died a few days ago.’

12. fanbar %@@ ', — ‘to turn over showing the white’ — is noted as meaning
‘to die’, but only when speaking of fish and rogs which being dead are tloating on
the surface of the water, their bellies up (BFC), for instance: zhéxie yu fanbdrle

K & B xmp s, Y — ‘these fish are dead.’

13. fan bdi ydnrle % 4 6 /b 3 (BY) — ‘to show the white of the eyes” > "to
die’. The expression is used in MSC only with its basic meaning (XHC). According
to BFC in MP the expression means also ‘to die’.

14. gaber & 35 1, — (curse) ‘to die’ — appears only in BFC without any
explanation. BFC gives the following example: zdo gaberle % & ¢ ), 7 — ‘snulted
outlong ago’. This dictionary notes also gaberde*§, 4% n, &9 with the meaning (curse)
‘damned’.

15. gérle (BY and BCL) fd . 7 — ‘to give the last sound” (through the mouth)
or something similar to ‘to sound his last’ > “to die’. BY treats this expression as an
abbreviated form of 16. BFC notes gér §& 1o — ‘to die’” with the lollowing example:
ti zdo gerle je, % 4% v Y — ‘he died long ago’.

16. gérpile (BY, BCL and BFC) p§ v fi. 1 — "to make the last blunder’ > *to
die’. According to BY it is an abbreviation of 13.

17. gérpi langddang %% 1L Ja #8% ¢3 (BFC) — ‘to die’ — is given without explana-
tion. Ldngddang is impressive. It is in MP added after nouns or numerals with the
meaning ‘to hang down’, but gérpi 1s a verb-object structure. I cannot see any
satisfactory explanation.

18. gérpi zhaolidngle fg 1y f 4 231 (BY and BCL). BY notes that this expres-
sion is not clear. He says that people using this expression raise the head as if imitating
hiccup (or belching) and are clasping lips as if imitating breaking wind. Thus originally
it might have meant ‘to make thc last sound and to become cool” > ‘to die’. The
expression is often used as predicate: Liti San gérpi zhdolidngle | = fa L fe K2 XA
— ‘Liu San died’. This expression is also noted by BFC under gerpr.

19. géipi zhdolidng da hditdng ¥ lv e ¥ 3. % & %. is noted only by BFC
under gérpi. There is no satisfactory explanation of this expression. It may be
understood as gérpi zhdolidng with added da hdidng — “great crabapple” which has
no sense at all, but it was used just for rhyme to make the saying similar to very popular
(since Han-time) distichs consisting of 4 + 3 syllables.8

20. guogule x4 % 3 (BY) — ‘pass away’ > ‘to die” — is often used in solemn
situations. BY’s example is: LI Er daye zuétian guoquile % = 4 '?ﬁ 8F %00 K] —
‘Mister Li Er passed away yesterday'.

S See my Poésie populaire des Han Orientaux, RO XLV/1, 1985, pp. 5-34.
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21. huikeéle 1] 2_; T (BY). Jin Shoushen says that k¢ means in Mandchu gix 7,
therefore this expression has the same meaning as 22. [ think that Jin Shoushen's
explanation is not quite good. Professor Hu Mingyang published in 1983 an inter-
esting article about the pronunciation and usage of some chosen words 1n the dialect
of Peking.g One of the words discussed is ¢git which was pronounced [khd] by
bannermen. Today, says HU Mingyang, this pronunciation is no more in use so that
in order to make an inquiry he was obliged to ask old Mandchu. All the respondents
were between 60 and 76 years old. All answers seem to Indicate that this pronuncia-
tion was current in their families some 70-80 years ago. I suppose that this [kho] said
instead of regular ¢it 1s not a Mandchu word, but simply an archaism of pronunciation
like MSC [kei] instead of [t¢i], and that this archaism was preserved in the most
conservative circles of Peking population. When the palatalisation of mitial con-
sonants occurred in the language of Peking [khy|>{khoy|>[kho] was preserved. This
[kho] was noted .. in the expression 21 which is the same as 22.

22. huigile ] £ 7 (BY) — ‘to return’ > ‘to die’. There is no example.

Z3.licole 4% % (BY)— ‘to putdown’ > ‘to dic’—is explained as an abbreviation
ol 25. BFCsays only that it means “to die” and he gives the lollowing example: (d liaole
jinidnle 40, 4% 7 1L 4% — ‘he died some years ago’.

24. liaotido 3% ) (BFC) — “to put down™ > “to die’. BFC has no ¢xplanation
and gives the tollowing example: 1d zd o jiu liaotidole s B 44 ir%'i_ M 3 — ‘he died
long ago'.

25. linotido huole 4% B 4 ] (BY) —‘to put down pork meat’? Jin Shoushen’s
explanation 1s not convincing. The author says that ‘a dead man is only flesh and thus
he 1s like pork in a shop’. This was strongly criticized by Sima Chuan in his review,,lo
but the reviewer did not propose any better explanation.

26. linotidozile 4% $& % 7 (BY and BCL) — ‘to put down the carrying pole’
> "to throw one’s job’ > ‘to die’. In MSC this expression occurs only with the meaning
‘to throw one’s job’. BCL gives this meaning only for /idotidozi and the meaning of
‘to die’ tor liaotidozile with the following example: gitnidn ba yué ta jiv liaotidozile
7 fl’it )\ B /l’@ T2 A [ Y — ‘he died last year in August’.

27. Luétuo shang chéle %% %0 Y 4.1 (BY) — "the camel has mounted the car’
>‘to die’. Jin Shoushen says that a camel can go by car only when dead and
transported away. He considers the expression as an abbreviation of ludtuo shang
che jitishi zhéma jige lerle 3% F7 2 B 36 aox o 5=, f — ‘what happiness
when a camel mounts a car!’, which is not used with the meaning of ‘to die’.

’ Hu Mingyang,Gudnyu Beéijinghua yuyin, cihuide wiixiang tidochd
0 T %% 140 Y240 1A% “Chinese Linguistics” No. 1, 1983, pp. 82-90.

0'Sfm4 Chuan 4 9 M, Ping ‘Beijinghua yithui” ¥abX. ¥91% 0 in: Zhongguo
yuwén 1962, 7, pp. 346-349.
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28. méi doguolai =2 %ﬁ Jr g A (BY) — "not to hold out’ > ‘to die” — has a tone
of compassion like n: a1, shiifu daodi méi doguolar a v g B K 35 32 %
A A 3¢t — ‘O, uncle has not finally held out’.

29.reng 75 (BFC) — ‘to throw’ > ‘to die’ — is used instead of s¥ when speaking
of a death of a little child like in: réngle yige xidode §3 7 — 4 -1~ 4 — ‘a little one
passed away'. _

30. shentuérid ff /1 — ‘to stretch the legs’ ‘to die’. BFC notes this as a second
mez;nh;g and indicates that 1t has a sense of banter. His example is td zd o sheéntuérie

| # B /i, 3 — ‘he snuffed out long ago’. _

e /;1.S}‘lﬁj?nz'z,té’rciéngw}fn/T ke I a;}(i i (g)rs%'zénmﬁ’rdéngyﬁ nrle At B B g oo
(BY, BCL and BFC) — *to stretch the legs and to gaze at fixedly’ > ‘to die’. This
expression 1s very similar to the typical Pekinese tautological expressions. The
example 1s: bu zhi shénma hui she, méi dudda g(mgfu,, (a ftu shen wl deng ydinrle
F Fe At /4 1 } 2%~ af W EY 15 R Ve d& /¢ 3 — ‘I do not know what
happened, not much time passed and he died.” Let us remark that the expression
déng ydnr le 4% 9% 14 1 has in MSC and in MP only the meaning ol ‘to stare at with
anger . _

32. ting lalagti jidohuan qu le ¢4 %3 AR AN (BY and BCL) — ‘to go
to listen the call of mole-crickets” > ‘to die’ > ‘to be buried’.

33. ting giiqur jicohuan qit le o b 3B sy 2y o % 7 (BY and BCL) — “to go to
listen the call of mole-crickets” > ‘to die” > ‘to be buried’ — 1s another version of 32.
J 10 Shoushen adds that only when buried one is able to hear the mole-crickets which
are believed to live under the earth. SWT has a short version: ting giigur jido with the
same meaning.

34. wdjiha % /v ea (BFC) — ‘to die’ > Mandchu wajiha — ‘to end’. BFC
gives = the following example: (d jikougi  shangbulai  jiu  wdjihdle
Ao —o b X A K WA b4 T — ‘he could not say a word and died’.

35. windan % % (BCL) and wandanle % % 1 (BY) — ‘cannot be saved’ < “to
die’. BCL has the following example: zhétou lit bénldi jiti youbing, rang ta zhema yidun
dd hdi bit windan &> 3 B A A 3 R Wi 2 /- M2 R % —
‘this donkey was in fact very ill, thus being beaten in such a way how could it not die?’
This expression 1s used also in MP with the meaning of ‘to spoil something so that it
cannot be broqgght back’ as in: zheéma yilar yigié dou wdandanle, hdat shuo shénma ne
Qo= IR ARG A ek —CFitis so, all this is spoiled and what’s more
to say?’ | | . o

36.wanrwin*. 't ¥ (BCL and LS) or wanrwdnle %o 10 B ] (BY)—"tostop
the play’ ‘to die’. The expression is noted also in XHC as having a tone of joke. BY,
BCL and LS do not indicate this additional sense. This expression is often used in
L ao She’s works, and it has no sense of joke there. According to BCL this expression
has also the meaning of ‘hopeless, nothing can be done, fail’ as in: dianche yikdi,
women ldcheéde qudn wanrwdan % ﬁf’ ~F B AT % bk 4 B u A — Ssince
the trams are introduced we rickshawmen are in a hopeless situation’.
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37. wiichéng B #i (BY) or wiichang & % (BFC) — ‘to die’ —1s a word used
by Muslims and comes from their language. BFC has its standard example: td zdo
wiichangle £ S+ 3 ‘% Y — ‘he died long ago’.

38.ydnrhéule B, 10 ¥% % (BY) or without /e (BFC) meant originally something
like ‘to throw three dice’. It 1s a term used by gamblers, say BY and BFC. There are
no examples.

39.yangi W A, orel A, (BCL) —"to swallow the breath” > “to give the ghost’
> ‘to expire’ > ‘to die’ — 1s an expression which appears already in Hongloumeng.

To end these remarks, let us say that all the above-presented words and expres-
sions appear with the predicative function. They are often preceded by adverbial
determination like zd¢o — ‘long ago’ or kuar — ‘soon’ and may be preceded by
negation (except 28).



